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IJIAH POBOTU KOH®EPEHIIII

Persiamenr:
[IpuBiTanbHe CIOBO — 10 5 XB.
JlomoBiIb Ha CEKIIMHOMY 3acCiJlaHHI — JI0 5 XB.

Buctyn nin wac auckycii — 10 3 XB.

Cexkuii po0oTn kKoHdepeHIii:
Cexis 1. 'epmaHChKi, pOMaHCHKI Ta 1HII MOBH.
Cexuis 2. CloB’STHCbKI MOBH Ta JIiTEpatypa.
Cexkuis 3. JlitepaTypa 3apyOiKHUX KpaiH.

Cexist 4. AKTyalibHI POOJIEMU MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi1 Ta MepeKIiaJ03HaBCTBRA.

P00o4i MoBU KOH(pepeHwii:

yKpaiHChKa, aHTJIIChKa, HiIMEIbKa, (paHIly3bKa, MOJIbChKA.



IMPOI'PAMA POBOTHU KOH@EPEHHIi
29 Bepecns 2022 poky

INJIEHAPHE 3ACIJTAHHS
29 BepecHs, 11:00

Biokpumma konghepenuii:
Onumenko  Bogogumup  OusekcanHapoBu4, .€.H.,, mnpodecop, PEKTOp

HanionansHoro yHiBepcurety «IlontaBcbka nositexHika imeHi FOpis Konapatioka»

Ilpusimanns yuacnukie KoHgepenuii:
AreiiueBa AnHa OuiekcaHapiBHA, K.EA.H., JIOLEHT, JAcKaH (aKyJIbTeTy (iI0JIOorili,
MICUXOJIOTi Ta nenaroriku HanionansHoro yHiBepcuteTy «llonTaBchbka momiTexHiKa

imeni FOpis Konapatioka



Jlonogioaui:
Onnmenko AmHacracisa, Komynanpuuii 3aknag — «[lonTaBchkuii  MiChKHi

6aratonpodinbuuit mineit Ne 1 im. 1. I1. Kotnapescekoro IlonTraBcbkoi MiChKOT paau
[TontaBchkOi 00IaCTD»

HayxoBuil kepiBHMK — KaHJ. Te€J. HayK, JOLEHT, AekaH (akyibTery (inonorii,
ncuxosorii Ta neaaroriku HarionansHoro yHiBepcutery «llonaTaBchka mosiTexHiKa

imen1 FOpis Konapatioka» AreliueBa AnHa OnekcaHipiBHa

THE ROLE OF MOTIVATION IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES

IBanuubka AuHa, Haykosuii mineit Ne3 IlontaBchkoi MichKOi paau

VYuurens — lumaps Harania CepriiBaa

BIATBOPEHHSA ETHOCTEPEOTHIIIB PO HIMIIB Y CEPIi KOMIKCIB
«VERSTEHEN SIE DEUTSCH?» M. ®dEPHAHIAECA

Onnmenko  Codis, Komynansauit  3akmag  «llonTaBcbkuit  MICHKHIA
oararonpodinbamii mneit Ne 1 im. L. I1. Kotnspescskoro IlontaBcbkoi MicbKO1 paau
[TontaBchkoi 00IacT»

HaykoBuii KepiBHUK — KaHJI. MelA. HayK, JOLIEHT, AeKaH (akyiabTeTy (HUIoNOrii,
ncuxoJiorii Ta nexgaroriku HamionansHoro yHiBepcutety «llonTtaBchka mosiTexHika
imeni FOpist Konapatioka» AreiiueBa Anna OnekcaHipiBHa

CONTRASTIVE STUDIES ON PROVERBS

Hpuxoabko Tersina, Haykosuii mineit Ne3 [TonTaBcbkoi MiChKOT pagu
VYuurens — Bosuenko Onecst MukosaiBHa

VONG-SPRACHE - EIN JUGENGJARGON IM INTERNET

Kypinna Anacracis, Jlineit Ne33 TonraBcbkoi mickkoi paau [lontaBcbkoi o0macti
Yuautens — [Inickina ['anuna ['puropisua

ACOHLHIATUBHI METOJIMX Y BUBYEHHI ®PAHIY3bKUX JIEKCEM 3
JIAKPUTUYHUM 3HAKOM «*» (ACCENT CIRCONFLEXE)
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Kozina Amnacracisa, Jlineit Nel7 «IHTenmexkT» [TonTtaBchkoOi MICBKOI paau
[TontaBchkoi 00MaCTI

VYuutens — ['peuka Bikropist Bonogumupisua

OCOBJIMBOCTI OIIIHHOI JIEKCUKH B MMOBICTI JX)KEPEMI CTPOHTA
«PAKETA HA YOTUPBOX JIAITAX»

Tpebina Beponika, Haykosuii mireit Ne3 [TonraBcbkoi Micbkoi paau
Yuutens — ['pevana Mapis BitaniiBHa

PECULIARITIES OF THE CHINESE LANGUAGE

I'anayp Codis, Jlineit Ne 31 TlontaBcbkoi Michkoi panu [lonaTaBcekoi o6acti
VYuutens — bapabam Tetsina OnekciiBHa

INPATMATUHKA CYYACHHUX KVYJIIHAPHUX BJIOTIB HA TJII
THTEPMEJIMHOI'O TEPEKO/YBAHHS

Kymiii Anacracis, Kpemenuynpkuii minei Ne 11 «I"apant» KpemeHuyipkoi MicbKoi
panu Kpemenuyupkoro paiiony IlonraBcbkoi o0macTi

VYuutens — MapkeBuu Bita AnarosiiBHa
KOMYHIKATUBHO-ITIPATMATUYHA CIHEU®DIKA HETUKETY
MNOJbCbKOMOBHUX IHTEPHET-®OPYMIB

OuaiiinukoBa Anina, Kpemenuyubkuii mineit Nel7 «Bubip» imeni M. I'. Henens
VYuutens — bougap Okcana BojnoaumupiHa

JEKCUYHI TPAHC®OPMAIIII B YKPAIHCbKOMY MEPEKJAJI TED
TALKS HA TEMY YKPATHCbKO-POCIHCBbKOI BINHU



Cekuis 1. I'epmaHchbKi, pOMaHCBKI Ta iHIII MOBH

Mooepamop cexyii — cmapwui éukiaoay FO. B. I'ynuenxo

Koopounamop cexyii — cmapwuii suxnaoay M. B. Mockanenko

AlnaeBa Yasina, Haykoswuit mineit Ne 3 IlonraBcekoi Michkoi pajau

Yyautens — Ogom Onena IropiHa

CTUJICTUYHI 3ACOBU BIJOBPAKEHHS 30BHIINIHOCTI JIIOAUHU
Y CYYACHOMY AHITJIOMOBHOMY PEKJIAMHOMY JIUCKYPCI

Bekaenko Hanis, JIybencrka criemianizoBana mkosa [-1II cryneniB Ne6 JlyOeHcbkoi
Micbkoi paau ITonraBebkoi 00acTi

VYuutens — bumesuu FOmis CepriiBHa

JIHI'BOCTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI AHTJIOMOBHOI
COIUAJIBHOI PEKJIAMHU

Bucoubka Codisi, Haykosuii miteid N 3 [TosnraBcbkoi MiCbKOT paau

Yuutens — Anekcanaposud Mapuna BacumniBaa

HOPIBHAAHHA JEKCUKU BPUTAHCBKOI'O TA AMEPUKAHCBKOI'O
BUJIAHb KHUT'U JIIKOAH POJIIHI «'APPI IOTTEP 1 ®1JTIOCO®CHKHUM
KAMIHb»

Jl:kencen-Pak Minena, KomynanpHuii 3aknan «llosTtaBchka 3araJilbHOOCBITHS
mkosa [-1I1 ctyneniB Ne 38 TlontaBchkoi mickkoi paau [TonTaBchkoi 00macTi»
VYuurens — Komoasko Osiena BacuiniBaa

MOJIBIMHE IPI3BUIIE O3HAYAE MOABIMHE KUTTSI?



Epen6ypr Cogisi, Haykosuii mineit No3 [TonraBcbkoi MicbKOi paau

Yuutens — ['punb CBiTinana CraHicaaBiBHA

MAIN REASONS WHY BASIC FIRST AID VOCABULARY KNOWLEDGE
IS IMPORTANT NOWADAYS

3oa0Taiiko AHacracisi, Haykosuii mineit Ne3 [TonTaBchbKoi MiChKOT paau

Yuautens — JIro6uenko Tersna CtaHicnaBiBHA

3ACOBH PEAJIIBAIIII T'YMOPY TA IPOHII B AHIJIOMOBHHUX MEMAX
HA TEMY YKPATHCBKO-POCIHCBbKOI BINHHA

IBanuubka AuHa, Haykosuii mineit Ne3 IlontaBchkoi MichKOi paau

VYuurens — {umaps Harania CepriiBaa

BIATBOPEHHSA ETHOCTEPEOTHIIIB PO HIMIIB Y CEPIi KOMIKCIB
«VERSTEHEN SIE DEUTSCH?» M. ®dEPHAHIAECA

Kamciok Auicisa, Kpemenuynpkuii mineit Nell "Tapant" Kpemenuyibkoi Micbkoi
panu Kpemenuyupkoro paiiony IlonraBcbkoi o0macTi

Yuurens — [lepenenuns Hatanis IBaniBHa

STRUCTURAL PECULIARITIES OF ETHNIPHAULISMS IN MODERN
AMERICAN ENGLISH

Ko3zina Anacracis, Jlineit Nel7 «Inrenext» [lonraBcbkoi Michkoi paau [TontaBchkoi
obmacTi

Yuutens — ['peuka Bikropist Bonogumupisua

OCOBJIMBOCTI OIIIHHOI JIEKCUKH B MMOBICTI J)KEPEMI CTPOHTA
«PAKETA HA YHOTUPBOX JIATTAX»

Konwmenko Anacracis, Haykosuii nineit Ne3 [TontaBchkoi MiChKOT paau
Yuutens — UepHopyk Anacracis OneriBHa

PI3HOBUIM HIMELILKOI MOBH



Kotasip Anbona, Komynansuuii 3axman «llonraBceka 3aramsHoocBiTHS mikoja [-111
ctyneHiB Ne 2 [TonraBcbkoi Micbkoi paau [lontaBebkoi o01acTi»

Yuurens — Kapniuenko Ipuna CepriiBHa

ANIMAL IDIOMS

Kypinna Anacracis, Jlineit Ne33 ITonraBcbkoi Micbkoi paau [lontaBcbkoi o0macTi
VYuutens — [Inickina ['anuna ['puropiBua

ACOHIATHUBHI METOJAU Y BUBYEHHI ®PAHIY3bKUX JIEKCEM 3
JIAKPUTUYHUM 3HAKOM «*» (ACCENT CIRCONFLEXE)

JlorinoBa Anacracisi, Hayxosuii nineit Ne 3 ITosnraBcbkoi MICBKOI paau

Yyautens — Ogom Onena IropiHa

BAPBAPU3AIISA AHIJIIMCBKOI MOBHM HA OCHOBI M. I’FO30
«XPEIIEHU BATBKO»

Miceubka Penara, Kpemenuynupkuid miueid 11 «Iapant» KpemeHudylbkoi MiIChKOi
paau Kpemenuynpkoro pariony [lonraBcekoi o6sacti

Yyautens — O6nor Mapuna BikropiBHa

THE PECULIARITIES OF VERBAL REPRESENTATION OF SUCCESS
AND FAILURE CONCEPTS IN THE AMERICAN SOCIETY'S LANGUAGE
MAPPING OF THE WORLD

Hoc Banentnna, Komynansuuit 3aknaj «llontaBebkuil Mickkuii 6aratonpodiibHUiA
mimedr Ne 1 im. I. II. Kotmsipecbkoro IlonmraBchkoi michbkoi pamau IloaTaBchbkoi
o0xacTi»
HaykoBuii KepiBHMK — KaHJ. TelA. HayK, JOLIEHT, JAeKaH (akyibTeTy (QIiI0JIorii,
ncuxosorii Ta neaaroriku HarionansHoro yHiBepcutety «llonTaBchka momiTexHika
imeHi FOpis Konapatioka» AreitueBa AnHa OnekcaHapiBHa
THE BEAUTY OF THE UKRAINIAN LANGUAGE
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Onnmenko Amnacracisa, Komynanpuuii 3aknag  «[loaTaBChbKUM — MICBKHIA
6aratonpodinbuuit mineit Ne 1 im. 1. I1. Kotnsapescekoro IlonTraBcbkoi MichKOi paau
[TontaBchkoi 007aCTI»

HayxoBuil kepiBHMK — KaHJ. Te€J. HayK, JOLEHT, AekaH (akynbTery (inonorii,
ncuxosorii Ta neaaroriku HarionansHoro yHiBepcuteTy «llonTaBchka mosiTexHika
imen1 FOpis Konapatioka» AreliueBa Anna OnekcaHipiBHa

THE ROLE OF MOTIVATION IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES

Onunimenko  Codis, Komynanpauit  3aknmag  «llonTaBcbkuid ~ MICHKHIA
6aratonpodinbauit minen Ne 1 im. I. I1. KotnsipeBcbkoro IlonTaBchkoi MiCbKOT paau
[TontaBchkoi 007aCTI»

HaykoBuii KepiBHHK — KaHJ. MelA. HayK, JOLIEHT, JEeKaH (akyJbTeTy (LI0JIOoTli,
rcuxoJiorii Ta nexaroriku HarionansHoro yHiBepcutery «llonraBchka mosiTexHika
imeni FOpist Konpapatioka» AreiiueBa Anna OnekcaHipiBHA

CONTRASTIVE STUDIES ON PROVERBS

IMucapenko Anacracisi, Haykosuii mineit No3 [lonTaBchkoi MiChbKOi paau
Vyuutens — Kamuiuenko Banentnna Bacumisaa

OCOBJHUBOCTI MOJIOJAIKHOI'O CJIEHT'Y B HIMEIIBKIN MOBI

Hpuxoabko Tersina, Haykosuii mineit Ne3 [TonTaBcbkoi MiChKOT pagu
VYuurens — Bopuenko Onecs MukoJsiaiBHa

VONG-SPRACHE - EIN JUGENGJARGON IM INTERNET

Cutnuk Kpucruna, Jlinet Nol7 «Intenexkt» [TonTaBchkoi MiChKOI paau

VYuutens — ['aBpinoBa CeiTiiana BanepiisHa

AMEPUKAHCBKI BIMCBKOBI TIPUKA3KH TA IIMTATH, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCA Y ITIOBYTI

10



Tepedyn Beponika, ['imaazis Ne8 imeni I[lanaca Mwupnoro IlonraBchkoi MiChKOi

panu
VYyautens — Koszina [puna OnexciiBHa

JIJEKCUYHI OCOBJIUBOCTI AHI'VIOMOBHOI'O IHTEPHET-IUCKYPCY

Tpedina Beponika, Haykosuii nineii Ne3 ITonTaBcbkoi MiChbKOi paau
Yuurens — ['peuana Mapist BitaniiBHa

PECULIARITIES OF THE CHINESE LANGUAGE

®ecenko Anapiii, Komynansauit 3aknan «[lonraBcbka 3aranbHo0CBITHS 1ikosta [-111
ctyneniB Ne2 [TonraBchkoi Micbkoi paau [lonTaBebkoi 001acTi»

VYuutens — Hei3Biaceka Ipuna CepriiBHa

PECULIARITIES OF PROPER NAMES IN A SERIES OF
J. R.R. TOLKIEN’S WORKS “THE LORD OF THE RINGS”

Hlepcriok IBanna, Haykoswuit mineit Ne3 TlontaBcbkoi MiChKOT paau
VYuutens — ['punb CBiTiiana CraniciaBiBHa

A POPULAR TREND IN READING
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Cekuis 2. Cj10B’IHCBKI MOBHM Ta JIiTEpaTypa

Mooepamop cexyii — k.¢inon.n., ooyenm C. I1. I'arayp

Koopounamop cexyii — k.ginon.n., ooyenm A.Il. Bonomuixosa

I'anayp Codis, Jlineit Ne 31 ITontaBcbkoi Michkoi panu [lonaTaBcekoi 06sacti
VYuutens — bapabam Tetrsina OnekciiBHa

INPATMATUKA CYYACHHUX KVYJIIHAPHUX BJIOTIB HA TJI
IHTEPMEJIIHHOI'O NIEPEKOJYBAHHSI

Joaxko Poctucnas, 3iHbKIBChbKUN omopHuUi Jinei Nel 3iHbKIBCHKOI MICBKOI paju
[TonTaBchbKoOi 00s1aCTI
Vuurens — Jlomkko Okcana AHaToiiBHA

MOBA I HAHIE CbOT'OAEHHA

3aBaabHok Codisi, Haykosuii mineit Ne 3 TTontaBcbkoi MiChbKO1 paau

VYuutens — Tuxonenko Haranis [BaniBHa

IHTEPIIPETAIISI TEMU YKPAIHCBKOI'O KIHOIITBA ¥ TBOPYOCTI
CBITJIAHU TAJIAH

Kymiii Anacracis, Kpemenuyupkuii mineid Ne 11 «I"apant» KpemeHuypkoi MiCbKOi
panu KpeMeHuyIbKOro paiony

VYuutens — MapkeBuu Bita AnatosiiBHa
KOMYHIKATUBHO-ITIPAT'MATHUYHA CIHEIU®DIKA HETUKETY
HOJbCBKOMOBHUX IHTEPHET-®OPYMIB
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Cekuis 3. Jlitreparypa 3apyOiskHuUX KpaiH

Mooepamop cexyii — k.neo.n., ooyeum T. I'. Koponw
Koopounamop cexyii — k.ned.H., ooyenm FO. 1. @edopenko

CimakoBa Codisi, Kpemenuyupkuit mineit Nell «I"apant» KpemeHuylbkoi MicbKkoi
pagu Kpemenuynpkoro paiiony [lontaBcbkoi o0macti

Vuurens — 3asi Hatans [laBugiBaa

T'EPOI TBOPIB PESI BPEJIBEPI SIK BIJOBPAKEHHSI CBITOIJISIAY
MUTLA

IMucapenko Anacracisi, Haykosuii mineii Ne 3 [TonTaBchkoi MicbKOT pajiu
VYuutens — Ynukano Ipuna JleoHiniBHa

MI®OJIOTTYHUM JTUCKYPC MOBICTI «BEJIMI/Ib» B. ®OJIKHEPA

IlleBuenko AHacracis, [lonraBcbkuii mineit imeni A. C. Makapenka, [lonraBcbkoi
obJ1acHOi paau

VYuutens — lepbuna AuToHiHa MuKoJ1aiBHA

XYJOXHE MOJEJIOBAHHSI AHTUT'YMAHHOI CYCHLIBHOI
CUCTEMHU B AHTUYTOIII «IUBEPTEHT. HECKOPEHA» BEPOHIKHU
POT: BJAJIA 1 TIOAUHA B POMAHI
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Cekuis 4. AKTyaJIbHI IPO0JIEMH MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta

NnEeperaago3HaBCrBa

Mooepamop cexyii — k.¢hinoc.n., ooyenm B. B. Yepruwios

Koopounamop cexyii — k.¢ginon.n., dooyenm O. JI. barayvka

Bamrannuk €ausasera, [lonraBcekuii mineit imeHi A. C. Makapenka [lontaBcbkoi
o0nacHoi pagu

VYuutens — Bacunenko Anina BacuniBHa

FEATURES OF REPRODUCTION OF UKRAINIAN PHRASEOLOGISMS IN
B. ELNIK'S ENGLISH TRANSLATION OF [I. KOTLYAREVSKY'S
«AENEID» POEM

Jopomenko Ouiekcanapa, Komynansuuit 3aknan «llonrtaBchkuii  MiCHKHA
oararonpodinbaumii mneit Ne 1 im. L. I1. KotnspeBcskoro IlontaBcbkoi MicbKO1 paau
[TontaBcekoi 00JaCTI»

Yuutens — Muponenko Bikropis OnexcanapiBHa

CMAWJIM, EMOJ3I, EMOTHUKOHHM - CYYACHHUH ACHEKT
BUKOPUCTAHHA

Jyoposina Codisi, Hayxosuii nineit Ne3 [TontaBchkoi MiChKOi paau

Yuutens — Koparok Jlinist AnatosniiBHa

JOKAJIIBAIIISI AHIJIOMOBHHUX CAWTIB IHTEPHET-MAI'ABUHIB
OJIST'Y YKPATHCBKOIO

KymnipoBa Ouabra, Haykosuii mineit Ne3 [TonraBchkoi MicbKO1 pajiu

VYuaurens — Kopatok Jlims AnaroniiBHa

OHIMU Y MOBICTI «HAPJII I HIOKOJIAJJHA ®ABPUKA» POAJIBJIA
JIAJIA TA OCOBJIMBOCTI IXHbOI'O IEPEKJIATY
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Jleiioean Aaina, Komynanpauit 3aknan «l[lonraBchka 3aranmbHOOCBITHS mikoma [-111
ctyneHiB Ne 26 [TonraBcbkoi Micbkoi paau [TontaBcekoi o0macTi»

VYuutens — Muxaitnosa Onena BiktopiBaa, lllenskina Onena BanepiiBHa

BIIIMB AHIJIIMCBKOI'O CJIEHIY Y COIIAJBHHUX MEPEXKAX HA
KVJIBbTYPY CYYACHOI'O YKPAIHCBKOI'O TIHEM/P)KEPA

Miuincbka Jlap’sa, Jlineit Nel7 «Iatenext» [lonTaBchbkoi MiChKOI paan

VYuutens — KprokoBa Caitiiana BononumupiBHa

OCHOBHI TEHJIEHIIII TA KPUTEPII IOETHYHOI'O NNEPEKJIAJLY (HA
OCHOBI TBOPIB POBEPTA BEPHCA)

Hepinbko Kapuna, Komynansauit 3axnajg «llontaBchka 3araibHOOCBITHS miKoJia I-
III cryneniB Ne23 [lonraBchkoi Micbkoi paau [lontaBebkoi 00macTi»

Yuutens — bpoBko Cepriit MukonaiioBuy

ClIOCOBM TIEPEKJUVIAAY HNOPIBHSAHb B POMAHI JII BAPAYI'O
«IIIICTKA BOPOHIB» YKPATHCBKOIO MOBOIO

OuiiinukoBa Adgina, Kpemenuyupkuii mineit Nel7 «Bubip» imeni M. I'. Henens
Kpemenuyipkoi wmicekoi pamu Kpemenuyipkoro paiiony IlonraBchkoi o6macti
VYuutens — bongap Okcana BojnoaumupiHa

JEKCHUYHI TPAHC®OPMAIIII B YKPAIHCBKOMY MNEPEKJIAAI TED
TALKS HA TEMY YKPATHCHKO-POCIHACBKOI BITHU

CumonoBa Mapis, Kpemenuynpkuii mimeit Nell "T"apant”" KpemeHdynbkoi MichbKOi
pamu KpemMeH4uylbKoro paiony
Yuutens — Bapdhonomeea [nona Onerisua

MOBHHUM BUMIP CYYACHOI MIZKHAPOJHOI KOMYHIKAIII
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Cononosuuk [lapis, Haykosuii miteit Ne 3 [TonraBchkoi MiCbKOT paau

Yuurens — Konsixina Anna OnexcanapiBHa

META®OPA B AHIJIIMCBKIN JITEPATYPI TA CIHOCOBM ii
INEPEKJIAJITY HA IIPUKJIAAI POMAHY XX CTOJITTA «BBUTHU
MNEPECMIIIHUKA>» 'APITEP JII
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